
Узагальнення
пропозицій та зауважень стейкхолдерів філології та перекладу
Київського національного університету технологій та дизайну
Освітньо-професійна програма «Англійська мова: переклад у бізнес-комунікаціях» 
Спеціальність В11 Філологія (за спеціалізаціями), ступінь вищої освіти перший (бакалаврський)
(Освітньо-професійна програма знаходилася на громадському обговоренні)
(активне посилання на проєкт ОП - https://knutd.edu.ua/ekts/op-drafts/archive-2025/)

	Категорія стейкголдерів
	Прізвище та ім’я
	Місце роботи (навчання)
	Зміст пропозиції 
	Примітка про врахування/ неврахування

	Адміністрація КНУТД
	Григоревська О. О.
	директор НМЦУПФ
	Про зміну шифру та назви галузі знань та спеціальності (Постанова КМУ 29.04.2015 р. No 266, у редакції постанови КМУ 30.08.2024 р. № 1021) та необхідності введення ОК Теоретична підготовка базової загальновійськової підготовки і додавання / Основи допомоги в надзвичайних ситуаціях (Постанова КМУ 21.06.2024 р. № 734).
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (17.04.2025 р.)

	
	Власюк Т. М.
	директор навчально-наукового інституту права та сучасних технологій,.
	Про внесення змін у структурно-логічну схему освітніх компонентів, у Матрицю відповідності програмних компетентностей компонентам освітньо-професійної програми та у Матрицю забезпечення програмних результатів навчання відповідними компонентами освітньої програми
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (17.04.2025 р.)

	Академічна спільнота
	Ніконова В.Г.
	д. філол. н., проф.,
професор кафедри романо-германських мов
Навчально-наукового гуманітарного інституту
Національної академії Служби безпеки України
	Про перейменування освітньої програми з «Англійська мова: переклад у бізнес-комунікаціях» на «Англійська мова: переклад у діловій комунікації», що точніше відображає її мету, зміст і спектр професійної діяльності випускників.
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (17.04.2025 р.)

	
	Солодка А. К.
	д. пед. н., професор,
завідувачка кафедри перекладу Національний університет кораблебудування
імені адмірала Макарова
	Про доповнення переліку фахових компетентностей здатністю здійснювати усний послідовний та письмовий переклад текстів сфери ділової комунікації, а також уточнення програмних результатів навчання шляхом введення ПРН, що відображає знання у сфері перекладацької діяльності в бізнес-комунікаціях: «демонструвати знання з обраної філологічної спеціалізації в галузі перекладацької діяльності у сфері ділової комунікації»..
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (17.04.2025 р.)

	
	Акмалдінова О.
	к.філол.н., проф., професор кафедри іноземних мов професійного спрямування Державного університету «Київський авіаційний інститут»)
	Про уточнення мети освітньо-професійної програми «Англійська мова: переклад у діловій комунікації»
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (17.04.2025 р.)

	
	Дмитренко В. 
	д.філол.н., проф., директор навчально-наукового інституту філології та журналістики ДЗ «Луганський національний університет імені Тараса Шевченка» (м. Полтава);
	Про уточнення основного фокусу освітньої програми «Англійська мова: переклад у діловій комунікації»
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (17.04.2025 р.)

	
	Содель О. С.
	к. філол. н., ст. викл.
кафедри англійської філології гуманітарно-педагогічного факультету Національного університету біоресурсів і природокористування України
	     Про об’єднання освітніх компонентів «Зіставна граматика англійської та української мов», «Зіставна лексикологія англійської та української мов» та «Зіставна стилістика англійської та української мов» в один інтегрований освітній компонент «Зіставні філологічні студії».
     Про перейменування освітнього компонента «Загальне мовознавство» на «Основи мовознавства» з метою більш точного відображення його змісту та місця в освітній програмі.
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (17.04.2025 р.)

	
	Бойко Я. В.
	д. філол. н., проф., професор кафедри філології та перекладу Київського національного університету технологій та дизайну
	Про посилення перекладацької складової освітньої програми шляхом уточнення назв освітніх компонентів, зокрема «Письмовий переклад у діловій комунікації» та «Усний переклад ділового мовлення», для чіткого відображення їх професійного спрямування.
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (17.04.2025 р.)

	Представники роботодавців
	Зайченко Ю. О.

	Доктор філософії у галузі знань «Гуманітарні науки» зі спеціальності «Філологія» Перекладач ПрАТ «СНВО «Імпульс»
	Про уточнення назви освітнього компонента «Інформаційні системи та технології» на «Інформаційні системи та технології в перекладі» з метою посилення його фахової спрямованості та відображення специфіки застосування цифрових інструментів у перекладацькій діяльності.
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (17.04.2025 р.)

	
	Давидова Ю. 
	заступниця директора ТОВ «Адмірал Прайм» (бюро перекладів);
	Про запровадження освітнього компонента «Основи управління перекладацькими проєктами», що дозволяє сформувати у здобувачів управлінські компетенції, що є необхідним для роботи в перекладацьких агенціях або для успішної фріланс-діяльності, забезпечує ознайомлення з системами керування перекладацькими проєктами, що логічно доповнює інші технологічні компоненти програми. 
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (17.04.2025 р.)

	Експерти ЕГ і ГЕР
	Ребрій І. М., (керівник), 
Смаглій В.М., 
Волянюк А. С. 
	
	· Про вилучення додаткових ПРН 7, 8, 24, які дублюють стандартні ПРН 19, 20, 4 у більш вузькому сенсі, а також зменшити кількість додаткових ПРН.
· Про переведення ОК «Практика німецької мови» до каталогу вибіркових дисциплін, що дозволяє вивільнити кредитні години для посилення професійно-орієнтованих дисциплін (наприклад, перекладацьких технологій) та підвищує загальну конкурентоспроможність випускників.
· Про перейменування ОК «Практика англійської мови та перекладу» на ОК «Практика англійської мови», що дозволяє розділити аспекти загальномовної підготовки та вузькоспеціалізованого перекладу, сприяє більш системному структуруванню навчального плану, усуває дублювання назв із суто перекладацькими дисциплінами та дозволяє сфокусувати увагу саме на вдосконаленні мовленнєвих навичок як фундаменту для подальшої професійної діяльності.
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (17.04.2025 р.)



